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את ֹ֥ תוְז יםזֶבַ֣חתּוֹרַ֖ רהַשְּׁלָמִ֑ יבאֲשֶׁ֥ םלַיהוָֹהֽ׃יקְַרִ֖ נּוּ֒עַל־תּוֹדָה֮אִ֣ יב ׀יקְַרִיבֶ֒ העַל־זֶבַ֣חוְהִקְרִ֣ מַצּוֹת֙חַלּ֤וֹתהַתּוֹדָ֗
מֶןבְּלוּ֣�ת יבַּשֶּׁ֔ יםמַצּ֖וֹתוּרְקִיקֵ֥ מֶןמְשֻׁחִ֣ לֶתבַּשָּׁ֑ ֹ֣ כֶתוְס מֶן׃בְּלוּ֥�תחַ֖�תמֻרְבֶּ֔ חֶםעַל־חַ�ת֙בַּשָּֽׁ ץלֶ֣ יבחָמֵ֔ קׇרְבָּנ֑וֹיקְַרִ֖

תעַל־זֶ֖בַח יבשְׁלָמָיֽו׃תּוֹדַ֥ נּוּוְהִקְרִ֨ ןאֶחָד֙מִמֶּ֤ המִכׇּל־קׇרְבָּ֔ התְּרוּמָ֖ ןלַיהוָֹ֑ קלַכּהֵֹ֗ םהַזּרֵֹ֛ יםאֶת־דַּ֥ ריהְִיֶהֽ׃ל֥וֹהַשְּׁלָמִ֖ וּבְשַׂ֗
בַח תזֶ֚ יותּוֹדַ֣ לקׇרְבָּנ֖וֹבְּי֥וֹםשְׁלָמָ֔ נּוּֽ�א־ינִַּי֥חַיאֵָכֵ֑ קֶר׃מִמֶּ֖ ֹֽ הא֣וֹוְאִם־נֶ֣דֶר ׀עַד־בּ בַחנדְָבָ֗ הַקְרִיב֥וֹבְּי֛וֹםקׇרְבָּנ֔וֹזֶ֚

לאֶת־זבְִח֖וֹ תיאֵָכֵ֑ רוּמִמׇּֽחֳרָ֔ נּוּוְהַנּוֹתָ֥ יאֵָכֵלֽ׃מִמֶּ֖
This is the ritual of the sacrifice of well-being that one may offer to :יהוה One who offers it for thanksgiving shall

offer, together with the sacrifice of thanksgiving, unleavened cakes with oil mixed in—unleavened wafers spread

with oil—and cakes of choice flour with oil mixed in, well soaked. This offering, with cakes of leavened bread

added, shall be offered along with one’s thanksgiving sacrifice of well-being. Out of this the person shall offer

one of each kind as a gift to ;יהוה it shall go to the priest who dashes the blood of the offering of well-being. And

the flesh of the thanksgiving sacrifice of well-being shall be eaten on the day that it is offered; none of it shall be

set aside until morning. If, however, the sacrifice offered is a votive or a freewill offering, it shall be eaten on the

day that one offers the sacrifice, and what is left of it shall be eaten on the morrow.

(Vayikra 7:11-16)

ר רוְאֶל־בָּנָ֣יואֶלֽ־אַהֲרןֹ֙דַּבֵּ֤ ֹ֔ הלֵאמ ֹ֥ לאֶת־בְּנֵ֣יתְבָרְכ֖וּכּ היבְָרֶכְ֥�לָהֶםֽ׃ {ס}אָמ֖וֹרישְִׂרָאֵ֑ �׃ {ס}יהְוָֹ֖ רוְישְִׁמְרֶֽ יאֵָ֨
ה ׀ פָּנָי֛ו י�יהְוָֹ֧ אוִיֽחֻנֶּךָּֽ׃ {ס}אֵלֶ֖ ה ׀ פָּניָו֙ישִָּׂ֨ י�יהְוָֹ֤ םאֵלֶ֔ יוְשָׂמ֥וּשָׁלֽוֹם׃ {ס}לְ֖�וְישֵָׂ֥ לעַל־בְּנֵ֣יאֶת־שְׁמִ֖ יישְִׂרָאֵ֑ וַאֲנִ֖

אֲבָרְכֵםֽ׃ {ס}        
Speak to Aaron and his sons: Thus shall you bless the people of Israel. Say to them: יהוה bless you and protect

you! יהוה deal kindly and graciously with you! יהוה bestow [divine] favor upon you and grant you peace! Thus

they shall link My name with the people of Israel, and I will bless them.

(Numbers 6:23-27)

י הכִּ֚ םיהְוָֹ֣ יה֚וּאאֱֽ�הֵיכֶ֔ יםאֱ�הֵ֣ יהָאֱֽ�הִ֔ להָאֲדנִֹ֑יםוַאֲדנֵֹ֖ להָאֵ֨ ֹ֤ אהַגִּבּרֹ֙הַגָּד אאֲשֶׁר֙וְהַנּוֹרָ֔ ים�א־ישִָּׂ֣ חוְ֥�אפָנִ֔ חַד׃יקִַּ֖ ֹֽ שׁ
For your God יהוה is God supreme and Lord supreme, the great, the mighty, and the awesome God, who shows

no favor and takes no bribe.

(Deuteronomy 10:17)

שֶׁנּאֱֶמַר:פָּניִם,לָהֶםנוֹשֵׂאהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁהָיהָהַשְּׁלָמִים,זבֶַחמַקְרִיבִיןכְּשֶׁהָיוּהַשְּׁלָמִים.זבֶַחתּוֹרַתוְזאֹת
כְּתוּבִיןשְׁניֵלִבְרִיּהָ.פָּניִםנוֹשֵׂאהוּאבָּרוּ�שֶׁהַקָּדוֹשׁוְאֶפְשָׁרכו).ו,(במדברשָׁלוֹםלְ�וְישֵָׂםאֵלֶי�פָּניָוה'ישִָּׂא

ה'חָפֵץכִּיאוֹמֵר,אֶחָדוְכָתוּביא).לג,(יחזקאלהָרָשָׁעבְּמוֹתאֶחְפּץֹאִםאוֹמֵר,אֶחָדכָּתוּבזהֶ.אֶתזהֶמַכְחִישִׁין
�אדִּין,גְּזרַנחְֶתַּםשֶׁ�אעַדאֶלָּאהָרָשָׁע.בְּמוֹתאֶחְפּץֹ�אהֵיאַ�לַהֲמִיתָם,חָפֵץוְאִםכה).ב,(ש״אלַהֲמִיתָם

(דניאלאֱמֶתבִּכְתָבהָרָשׁוּםאֶתלְ�אַגִּידאֲבָלאָמַר,דָּניִּאֵלוְכֵןלַהֲמִיתָם.ה'חָפֵץכִּידִּין,גְּזרַשֶׁנּחְֶתַּםכֵּיוָןאֶחְפּץֹ.
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הָעִירבְּניֵכָּליצְָאוּבְּסִימוֹניְאָ,עוֹבֵרשֶׁהָיהָהַקָּדוֹשׁבְּרַבֵּנוּהָיהָמַעֲשֶׂהלִבְרָכָה:זכְִרוֹנםָרַבּוֹתֵינוּאָמְרוּכא).י,
אָמְרוּבַּתּוֹרָה.חָכָםשֶׁהָיהָסִיסֵי,בַּרלֵוִירַבִּיאֶתלָהֶםנתַָןתּוֹרָה.שֶׁיּלְַמְּדֵםמִיחָכָםאֶחָדזקֵָןמִמֶּנּוּבִּקְּשׁוּלִקְרָאתוֹ,

אוֹמֵרשֶׁהוּאבַּתּוֹרָה,שֶׁקֶרדְּבַרישֵׁוְכִיאֱמֶת.בִּכְתַבהָרָשׁוּםאֶתלְ�אַגִּידאֲבָלבְּדָניִּאֵל,שֶׁכָּתוּבהוּאמַהרַבִּילוֹ:
דָּבָרבָּהֶם.לַעֲמדֹיכָלְֹתִּי�אלוֹ:אָמַררַבִּי.לִפְניֵלוֹוּבָאמִשָּׁםיצָָאמִיּדָלַּהֲשִׁיבָן.מַהתְּשׁוּבָהלָהֶםמָצָאוְ�אאֱמֶת.
בִּכְתַבהָרָשׁוּםאֶתלְ�אַגִּידאֲבָללֵיהּ:אָמַרהַדָּבָר.וּמַהוּלֵיהּ:אָמַרלַּהֲשִׁיבָן.מַהמָצָאתִיוְ�אמִמֶּנּיִשָׁאֲלוּאֶחָד

הָאָדָםלָהֶם,לוֹמַרלְ�הָיהָלֵיהּ:אָמַרלַהֲשִׁיבָן.לְ�הָיהָגְּדוֹלָהתְּשׁוּבָהלֵיהּ:אָמַרבַּתּוֹרָה.שֶׁקֶרדְּבַרישֵׁוְכִיאֱמֶת.
אֱמֶת.בִּכְתַבהָרָשׁוּםתְּשׁוּבָה,עָשָׂה�אמִתְבַּטֵּל.הַכְּתָבתְּשׁוּבָה,עָשָׂהמִיתָה.עָלָיורוֹשֵׁםהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁחוֹטֵא,

י,(דבריםפָּניִםישִָּׂא�אאֲשֶׁראוֹמֵר,אֶחָדוְכָתוּבכו).ו,(במדבראֵלֶי�פָּניָוה'ישִָּׂאאוֹמֵר,אֶחָדכָּתוּבכָּאןוְאַף
אָמַראֵלֶי�.פָּניָוה'ישִָּׂאלְישְִׂרָאֵל,אֲבָלפָניִם.ישִָּׂא�אזרָָה,עֲבוֹדָהלְעוֹבְדֵיאֶלָּאישִָּׂא.�אלָמָּהישִָּׂא,אִםיז).

אָדָםפָּניִם.לוֹנוֹשְׂאִיםוְהֵיאַ�פָּניִם.לָהֶםנוֹשֵׂאאֲניִכָּ�פָּניִם,לִינוֹשְׂאִיםשֶׁיּשְִׂרָאֵלכְּשֵׁםהוּא,בָּרוּ�הַקָּדוֹשׁ
וְאֵיןהַכִּכָּראוֹתוֹוְאוֹכְלִיןכֻּלָּןיוֹשְׁבִיןוְהֵןאֶחָד,כִּכָּרנוֹטֵלוְהוּאשִׁשָּׁה,אוֹבָּניִםחֲמִשָּׁהלוֹישֵׁעָניִ,מִיּשְִׂרָאֵל
פָּניִם,לָהֶםנוֹשֵׂאאֲניִאַףי).ח,(שםוּבֵרַכְתָּוְשָׂבַעְתָּוְאָכַלְתָּאוֹמֵר,הַכָּתוּבוּמְבָרְכִין,אוֹכְלִין,שֶּׁהֵםמִמַּהשְׂבֵעִים

הַשְּׁלָמִיםזבֶַחתּוֹרַתוְזאֹתנאֱֶמַר:לְכָ�כו).ו,(במדברשָׁלוֹםלְ�וְישֵָׂםאֵלֶי�פָּניָוה'ישִָּׂא
(Lev. 7:11:) “This is the law of the sacrifice for peace offerings.” When they offered the sacrifice of the peace

offerings, the Holy One, blessed be He, would lift up His face to (favor) them, as stated (in Numb. 6:26), “The

Lord lift up His face unto you and grant you peace.” Is it possible for the Holy One, blessed be He, to [favor]

mortals? Two verses contradict each other. One text says (in Ezek. 33:11), “Do I desire the death of the wicked?”

The other text says (in I Sam. 2:25), “for the Lord took pleasure in slaying them.” How has He not taken pleasure

in the death of the wicked? It is simply that before their verdict was sealed, He did not take pleasure; after a

verdict was sealed, the Lord took pleasure in slaying them. And so Daniel said (in Dan. 10:21), “However, I will tell

you what is inscribed in the record of truth.” Our masters have said, “There was a story about our Holy Rabbi

(i.e., about R. Judah the Prince) that when he was passing through Simonia (where he lived), all the people of the

city came out to meet him. They wanted an elder from him to teach Torah. He gave them R. Levi ben Sisi. They

said to him, ‘Our teacher, what is the meaning of what is written in Daniel (10:21), “However, I will tell you what

is inscribed in the record of truth?” Is there something false in the Torah that it [must specifically] say truth

[here]?’ [When] he did not find an answer to give them, he immediately went away [from there and came] to

Rabbi. He said to him, ‘I could not stand up before them. They asked me one thing, and I could not find out what

to answer them.’ He said to him, ‘What was the [one] thing?’ He said to him, ‘”However, I will tell you what is

inscribed in the record of truth.” Is there something false in the Torah?’ He said to him, ‘There was a great

answer for you to give them.’ He said to him, ‘You had something to tell them: When someone sins, the Holy

One, blessed be He, inscribes death for him. [And if] he repents, the record is canceled. [But if] he does not

repent, it is inscribed in the record of truth.’” Here also one text says (in Numb. 6:26), “The Lord lift up His face

unto you”; while another text says (in Deut. 10:17), “who does not lift up His face.” If He lifts it up, why does He

not lift it up? It is simply that for the idolaters, [He is one] “who does not lift up His face,” but for Israel, “The

Lord lift up His face unto you.” The Holy One, blessed be He, said, “Just as Israel [favors] me, so do I [favor] them.

And how do they [favor] Me? [When] someone poor from Israel has four children, he takes one loaf. They sit

down and eat all that loaf, but they are not satisfied from what there is in it, [yet] they recite a blessing. Yet the

verse [only] says (Deut. 8:10), ‘When you shall eat and be full, you shall bless.’ I shall also favor them, [as stated]

(in Numb. 6:26), ‘The Lord lift up His face unto you.’” It is therefore stated (in Lev. 7:11), “This is the law of the

sacrifice for peace offerings.”

(Tanchuma Tzav 5)
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אִםאֵלּוּבִּדְבָרִיםוְכַיּוֹצֵאמִלְחָמָהאוֹרָעָבפְּלוֹניִתשָׁנהָאוֹימָוּתפְּלוֹניִשֶׁיּאֹמַרכְּגוֹןאוֹמֵרשֶׁהַנּבִָיאהַפֻּרְעָנוּתדִּבְרֵי
וְרַבאַפַּיםִאֶרֶ�הוּאבָּרוּ�שֶׁהַקָּדוֹשׁבָּא.וְ�אדִּבֵּרהִנּהֵאוֹמְרִיםוְאֵיןלִנבְוּאָתוֹ.הַכְחָשָׁהבָּזהֶאֵיןדְּבָרָיועָמְדוּ�א

הִבְטִיחַאִםאֲבָלכְּחִזקְִיּהָ.לָהֶםשֶׁתָּלָהאוֹניִנוְֵה.כְּאַנשְֵׁילָהֶםוְנסְִלַחתְּשׁוּבָהשֶׁעָשׂוּוְאֶפְשָׁרהָרָעָהעַלוְנחִָםחֶסֶד
הָאֵלשֶׁיּגִזְרֹטוֹבָהדְּבַרשֶׁכָּלשֶׁקֶר.נבְִיאשֶׁהוּאבְּידָוּעַשֶׁאָמַרהַטּוֹבָהבָּאָהוְ�אוְכָ�כָּ�שֶׁיּהְִיהֶוְאָמַרטוֹבָהעַל

עִםימָוּתוּשֶׁ�אלַצַּדִּיקִיםכְּשֶׁהִבְטִיחַרִאשׁוֹןבְּחֻרְבָּןאֶלָּאטוֹבָהבִּדְבַרשֶׁחָזרַמָצִינוּוְ�אחוֹזרֵ.אֵינוֹתְּנאַיעַלאֲפִלּוּ
שֶׁיּרְִמְיהָוּהוּאהַנּבִָיא.יבִָּחֵןבִּלְבַדהַטּוֹבָהשֶׁבְּדִבְרֵילָמַדְתָּהָאשַׁבָּת.בְּמַסֶּכֶתמְפרָֹשׁוְזהֶבִּדְבָרָיו.וְחָזרַהָרְשָׁעִים

דְּבָרַייעַַמְדוּ�אאִםלַחֲננַיְהָלוֹאָמַרלְטוֹבָה.וַחֲננַיְהָלְרָעָהמִתְנבֵַּאירְִמְיהָכְּשֶׁהָיהָעַזּוּרבֶּןלַחֲננַיְהָבִּתְשׁוּבָתוֹאָמַר
"אַ�ז)כח(ירמיהשֶׁנּאֱֶמַרשֶׁקֶר.נבְִיאשֶׁאַתָּהיוִָּדַעדְּבָרֶי�יעַַמְדוּ�אאִםאֲבָלשֶׁקֶרנבְִיאשֶׁאֲניִרְאָיהָבָּזהֶאֵין

בֶּאֱמֶת:ה'שְׁלָחוֹאֲשֶׁרהַנּבִָיאיוִָּדַעהַנּבִָיאדְּבַרבְּבאֹשָׁלוֹםידְַבֵּראֲשֶׁרהַנּבִָיאוְגוֹ'הַזּהֶ"הַדָּבָראֶתנאָשְׁמַע
[The above principles do not apply to] prophecies of retribution which a prophet will utter - e.g., "So and so will

die," "This or that year will be a year of famine or a year of war," and the like. If his words do not come true, this

does not nullify the validity of his prophecy, nor do we say [in condemnation of him]: "Behold, he spoke and his

words were not fulfilled." [This is because] the Holy One, Blessed be He, is slow to anger, abundant in kindness,

and forgiving of evil. Thus, it is possible that they will repent and [their sin] will be forgiven, as in the case of the

people of Nineveh, or that [retribution] will be held in abeyance, as in the case of Hezekiah. [This does not apply

regarding prophecies for the good.] If [a prophet] promised that good would come and such and such will occur,

and the good about which he prophesied did not materialize, he is surely a false prophet. Any good which God

decrees - even if [the decree] is provisional - will never be nullified. {We find [God] nullifying a positive prophecy

only during the destruction of the first Temple. He had promised the righteous that they would not die together

with the wicked; however, He nullified this prophecy, as explained in the tractate of Shabbat.} We can conclude

from this that a prophet should be tested on the basis of his positive prophecies. This was what Jeremiah meant

by his reply to Chananiah ben Azur, when he was prophesying doom and Chananiah was promising a [glorious

future]. He told Chananiah: "If my words are not fulfilled, this will not lead to the conclusion that I am a false

prophet. If your promises are not fulfilled, however, it will be proven that you are a false prophet," as implied by

[Jeremiah 28:7,9]: "Hear, now, this word... As for the prophet who prophesies for peace, when the word of the

prophet shall come to pass, it will be known that God has truly sent this prophet."

(Mishne Torah, Hilkhot Yesodei HaTorah 10:4)
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